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AxHoTtayus

Llenb. BbigenuTb 1 onucartb NpoOMCXoxaeHne Hanbosiee akTUBHO PA3BUBAOLLMXCA TPYNN PYCCKON aB-
TOMOOGWU/bHOW TEPMUHOMOTMYECKON JIEKCUKN, 3aMMCTBOBAHHOW M3 aHIINIACKOTO A3blKa, B YCTHO-Pas-
FOBOPHOM M HENPO(HecCUoHanbsHOM Ny6nNLUCTUHECKOM AUCKYPCE.

Mpoueaypa 1 meToAbl. BbiLenaoTcs U ONNUCLIBAOTCH HaMbonee AMHAMUYHO PA3BUBAOLLNECS TPYNMbI
KalbKUPOBAHHOW, HEMOCpPeLCTBEHHO 3aMMCTBOBAHHOMW (TPAHCKPUOMPOBAHHOMW, TPAHCIUTEPUPOBAH-
HOW) 1 MeTahoprU4ecKn NepeocMbICEHHON COBPEMEHHbIM PYCCKUM A3bIKOBbIM CO3HAHWEM aBTOMO-
6WIbHON TEPMUHOMOMMYECKON NEKCUKM B YCTHO-PA3roBOPHOM 1 HENPOEeCcCMoHaIbHOM My6inuncTm-
4eCKOM AMCKYpCe.

PesynbTarbl. [lenaerca BbIBOA, HTO aBTOMOOWUIIbHAA TEPMUHOMOMNA B PYCCKOM YCTHO-Pa3roBOPHOM U
HenpoeccuoHanbHOM Ny6NULCTUYECKOM OUCKYPCE aKTUBHO MOMONHAETCA 32 CHET 3aUMCTBOBaHNI
3 AHININIACKOTO 3blKa. AKLIEHTUPYETCS BHMMaHME Ha BCE 60siee 3aMETHOM Nepexode TeXHUYECKON
NeKcuKn, 0603Ha4atoLLen Hambonee LUHAMUYHO MOLEPHU3NPYEMble Y3Mbl, arperatbl 1 4acTu COBpe-
MEHHOro aBToMo6UNs, 13 pa3psaga creuuansHOM B paspsa 06LLeynoTpebuTesbHOI.

TeopeTnyeckas u/unu NpakTM4ecKkas 3Ha4YUMOCTb. Pe3ynsTarbl UCCNEJ0BAHUA MOTYT ObITb UCMOMbL30-
BaHbl ANs KNaccumuumupoBaHms pyccknx aBTOMOOMbHbIX TEPMUHOB MO MPOUCXOXIEHMIO U CNOCO6aM
C/10B006PA30BAHNS.

KntoyeBbie cnoBa: aBTOMOOUIbHAS TEPMUHOSONUSA, 3aMMCTBOBaHHAA JleKcUKa, MeTadhopuyeckoe ne-
PeOoCMbICIIEHNE, CEMAHTU4YECKOE KallbKUPOBAHWE, TPAHCKPUNLUKA, TPAHCNUTEPaLna
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Abstract

Aim. To identify and describe the origin of the most actively expanding groups of Russian automotive
terminological vocabulary borrowed from the English language in oral spoken and non-professional
publicistic discourse.
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Methodology. The most dynamically developing groups of calqued, directly borrowed (transcribed,
transliterated) and metaphorically reinterpreted by the modern Russian language consciousness auto-
motive terminology in oral and non-professional publicistic discourse are identified and described by
the author.

Results. The article concludes that the automotive terminology in the Russian oral and non-professional
publicistic discourse is actively replenished due to borrowings from the English language. The paper
also focuses on the increasingly noticeable transition of technical vocabulary denoting the most dy-
namically upgraded components, units and parts of a modern automobile from the category of special
to the category of commonly used.

Research implications. The results of the work can be used for classification of the Russian automotive
terms by origin and methods of word formation.

Keywords: automotive terminology, borrowed vocabulary, metaphorical reinterpretation, semantic

calquing, transcription, transliteration

BBegeHume

AKTYaJIbHOCTDb U3y4YeHUsI aBTOMOOUIBHOI
nekcukn [11] o6ycnoB/ieHa COBOKYIHOCTBIO
HEeCKONbKMX (akToB. Bo-mepBbIX, MaccoBoe
pacmpocTpaHeH1e aBTOMOOWIEN TO3BOMINIO
(heHOMEHY TMYHOIT JIETKOBOI MAIVHBI B Ha-
CTOsIl[ee BpeMsI IPOYHO 3aHATb CBOE MeCTO B
KY/IbType COBPEMEHHOro ob1ecTsa. B csi3m ¢
9TUM JIEKCUKA aBTOMOOWM/IMCTOB CTaHOBUTCS
HEOTHEM/IEMOIT YACThIO HE TONIBKO CIIEI[MATh-
HOTO, HO ¥ OOIeynoTpeOUTeNIbHOTO IUIacTa
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO sI3bIKA. BO-BTOpBIX,
B CBA3M C aKTMBHBIM pas3BUTVEM aBTOMO-
6MIbHOII TPOMBIIITIEHHOCTHU B MUpe, 1300pe-
TEHUEM JOIOJIHUTEIBHOTO OOOpPYLOBAaHUA U
HOsIBJIEHVIEM HOBBIX 97IEMEHTOB KOHCTPYKIIVIN
COBPEMEHHBIX TPAHCIIOPTHBIX CPEICTB MUPO-
Basl aBTOMOOWM/IbHASI TEPMMHOJIOTYSI aKTUBHO
PasBUBAETCS U IOMOTHSIETCSL.

Ha nam B3Iz, B HacTosllee BpeMs ak-
TUBHO PycCKas aBTOMOOWIbHAs JIEKCUKA I10-
HOJTHACTCS Y PasBUBAETCS 32 CIET 3aMMCTBO-
BaHUIl MPEUMYIIECTBEHHO U3 AQHIJIMIICKOTO
aspika. [IpepmonaraeM, 4TO aHaJIOTMYHBIE
IPOIIECCHl MIPOUCXOMAT U C aBTOMOOM/IBHOIL
JIEKCUKOII JPYIMX sI3BIKOB. TakuM o6pasom
OHa CTAHOBUTCS MEXYHAPOIHOIL.

CocTaB PyCccKoOil aBTOMOOMIBHON JIeKCHU-
K ONMCBIBAJICS YUYEHBIMU KaK TeMaTU4ecKoe
nornte [11], copep>xanue KoHmenTa [1], Tepmu-
HocycteMa [10], KOpIIOpaTHBHBI MOIbA3BIK
[14], 6bUIM COCTaB/IEHbI IJIOCCAPUU ABTOMO-

OMIBHBIX TePMUHOB' U PasTOBOPHBIX CIOB.
ITo HalleMy MHEHMIO, B CBS3M C aKTVMBHBIM
pacrnpocTpaHeHneM JAHHOTO I/1aCTa JIEKCUKI
B YCTHO-Pa3rOBOPHOM M HeIpodeccroHab-
HOM IYO/MUIMCTUYECKOM AMUCKYPCax BO3HUK-
72 He0OXOAMMOCTD KIacCUDUIIPOBATH €T0 C
TOYKM 3PeHNUs IPOUCXOKAECHNA.

II. C.Jlorre 10 Ccroco6y 3aMMCTBOBAHISA
HOfle/IN/I TEePMMHBI HAa HECKOJIbKO TUIIOB:
OpWUIMHAJIbHBIE 3aMMCTBOBAHMs; TEPMUHBL,
COCTOsIIME U3 3aMMCTBYEMBIX VT YoKe 3a1M-
CTBOBAHHDIX 9/IEMEHTOB; ITePEBOJHbIE 3aAMM-
CTBOBaHIVs; 3aMMCTBOBaHUe Moporornde-
CKUX U CHHTaKcudecknx ¢opm [5, c. 10-14].
VccnenoBarenp TakKe IOFYEPKUBAT BaXK-
HOCTb M HeOOXOOMMOCTh KIacCUUKAINI
TEPMUHOB II0 UX IPOVUCXOXKAEHUIO M CYNUTAI
11e71eCO00Pa3HbIM, BO-NIEPBBIX, PasfeNiTh
TEPMUHDI, COCTAB/ICHHbIE 13 3/IEMEHTOB Ofi-
HOTO NPOVCXOXK/EHSI, !l TEPMUHBI-TNOPUBL,

a BO-BTOPbBIX, pa3fenATb NIPUHANIEKHOCTD
! Crepuun 1. A, IITaramoBa 3. B. TIcuxo-
JIMHTBUCTUYECKNUI TONIKOBBI CTIOBaph PYCCKOTO 3bI-
Ka. Bbim. 5: HammeHoBanust aBromobmieit. BopoHex:
PUTM, 2019. 33 c.; TepurHes M. B. Anrmo-pycckuii
U PYCCKO-aHIJIMIICKIIT aBTOMOOVIBHBII C/IOBAaph: OKO-
o 28000 repMmHOB. 5-e u3M., mepepab. u pgom. M.
PYCCO, 2005. 568 c.; Y4eOHbIiT aHITIO-PYCCKUIT 1 pyc-
CKO-aHIJIMICKUIA ~ TEPMUHOTIOTMYECKNIT  C/IOBapb-MU-
HuMyM «ABToMobunbHbI cepsuc» / T.1O. ITonsaxosa,
E. B. Epemenxo, A.H. Pemennos, B.B. Cunasckuit.
Boirr. 3. M.: MAJIV, 2014. 144 c.; Y4e6HBIIT pycCKO-BbeT-
HAMCKO-aHIIMICKII TePMIHOTIOTMYECKIIT CIOBApb-MU-
HIMYM «ABTOMOOW/IbHBIE OPOT¥». BBIIL 5 / 10f. pef.
B. B. Ymrakosa. M.: MAJIN], 2014. 311 c.

Crepuun V. A, lllamamosa . B. Pycckas pasrosopHas
aBTOMOOM/IbHASA JIEKCHKa: croBapb. Boponex: Vcroku,
2016. 64 c.
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TEePMUHOY/IEMEHTOB K OIIPe[e/IEHHBIM A3bI-
Kam [5, c. 37].

PaccmaTtpuBass aBTOMOOW/IBHYIO JIEKCUKY
B 1[€JIOM KaK COBOKYIIHOCTb €€ CIIeI[a/IbHBbIX
U 06LIeynoTpeOUTENbHBIX 3/IEMEHTOB, MbI
yOenmInCh, 4TO LeHTPAIbHYI0 €€ YacTh CO-
CTABJIAIOT TepMUHBL. Ha Ham B3IiAf, sHa4YM-
TeJIbHas 4acTh BO3SHUKAIOLIVX B HacTosllee
BpeMsi aBTOMOOW/IbHBIX TePMIUHOB-TIEKCEM U
B MEHbILEN CTeleHN CIOBOCOYETAHMI IpU-
XOJIUT 3 COBPEMEHHOT0 aHIJIMIICKOTO A3BIKA.
OueBupHO, 0 TOMafaHusA B KOAMUIMPO-
BAaHHBI A3BIK 3TU C/IOBA aKTUBHO MCIIOJIb-
3YIOTCSI B YCTHOI pedy aBTOMOOMINCTOB, B
IyOMMIMCTIKE U IMCbMEHHOI peun ofIaro-
I[MXCSI ABTONMIOOUTENIell B MHTepHETe. B 3aBu-
CYMOCTM OT IIPOMCXOXK/IEHUS 3a/IMCTBOBaH-
Hble aBTOMOOV/IbHbIE TEPMMHBI HaMM OBUIN
pasfiesieHbl Ha MpUILENLINe B PYCCKMIT A3BIK
B BIJIe TPAHCKPUOMPOBAHUIL U TPAHCINTEpPA-
LMiT, CEeMaHTUYECKUX KaleK u MeTadopude-
CKMX IepeOoCMBbICTICHUIA.

TpaHCcKpn6GUpoBaHHbIE 1
TPaHCANTEPMPOBaHHbIe aBTOMOGUIbHbIE
TEPMWHbI

Wccnenosareny I. @. MycnHa pmokasbiBa-
eT, 4YTO TeXHMYEeCKasd TePMUHOIOINA PYCCKO-
TO A3bIKa B HACTOsIEe BpeMsl MOIOMTHAETCA
B OCHOBHOM 32 CYET TPAHCKpMOMPOBAHMUS,
TPAHC/IUTEPUPOBAHUSA ¥ KaJbKMPOBAHMSA
JIEKCUYECKUX ENVHUI] U3 aHIIMIICKOTO S3bI-
ka [6, c.91]. Tpanckpumuusa noppasyme-
BaeT 3BYKOBYIO Ilepefiady TepMUHa Tpadu-
YeCKVMM CPeCTBAMM S3bIKa-pelVIINeHTa.
Tpanciurepanus noppasyMeBaeT BOCIPOUS3-
BeleHre OYKBEHHOTO COCTaBa aHITIMIICKOTO
C/I0BA HA PYCCKOM SA3BIKe.

B cuny pasnumunmit GpoHeTHUECKUX CUCTEM
PYCCKOTO M aHITIMIICKOTO A3BIKOB, a TaKXKe
npeobIaAIX TPUHIUIIOB opdorpadun
(Mop¢onornuecknit HpUHINII I PYCCKOTO
SI3bIKA Y UCTOPUYECKUIT — JI/IsI aHIIMIICKOTO)
B YJCTOM BUJIE VI TPAHCIUTEPANVS, I TPAHC-
KpUIILIMS BCTpedaoTcs peako. OCHOBHBIM
CIocob0M B TIPaKTUKe IIEPEBOA aABTOMO-
OMIBHOI TEPMUHOMIOTUN CYUTAETCS TPAHC-
KPUIILIMS C HEKOTOPBIMI 37IEMEHTAaMM TPAHC-
nautepanyu. DTOT CIIOCOO XapaKTepeH s

mepeBOfjla MHOTMX TEXHWYECKUX TEPMIHOB
M CTAJ VCIOTIb30BATHCS €IIE IO IOSIBICHNS
aBTOMOOWIECTpOeHNsI. Y 9KBMBAJIEHTOB B
PYCCKOM I QHITIMIICKOM SI3BIKaX MOXKET OT/IN-
JaTbhCA yHapeHme: motor [ 'mouvter] — momop,
conditioner [kon'dif.on.er] — komOuyuonep,
differential [dif.o'ren.fol] — ougghepenyuan.
B pycckoM si3bIke MOXKET yTpaumMBaThCs IIac-
Hast OyKBa HEKOTOPBIX aHITIMIICKMX MOpdem:
speedometer [spi: domitor] — cnudomemp, ta-
chometer [tk pm.1.tor] — maxomemp. Moxer
TAK)KE MEHATHCS YACTh PEYH 3aMMCTBOBAHHO-
ro CIIOBa, HAlpHMep, aBTOMOOWIIBHBIA Tep-
MHH mopcuon (CTalIbHOI CTEp)KeHb, paboTa-
IOLIMIT HA CKpy4YMBaHMe) ObUI 00pa3oBaH OT
QHIJIMIICKOTO CIOBOCOYETaHUs forsion bar, B
KOTOPOM TPAHC/IUTEPAHT BBICTYIIAET B PONIU
[IPU/TaraTeIbHOTO.

BMmecre ¢ TeM HEKOTOpBIE PYCCKUE Tep-
MHHBI, OTHOCSIINECS CErOAHS K aBTOMO-
OWJIbHBIM, OBUIM 3aMMCTBOBAHBI M3 JIPYTHX
EBPOIICHCKUX S3BIKOB, HAIpHMep, U3 (paH-
y3ckoro: carburateur [kagbysatees] — kap6io-
pamop, relais [¥3le] — pene, pédale [pedal] —
nenans; Hemeukoro: zylinder [Sy'linde] -
wunaHp, filter [ filte] — punomp, linse [ 'linza)] -
nuH3a, lampe ['lampa] - namna, katalysator
[kataly'za:to:e] - kamanuzamop'. Jlauubie
TEXHUYECKUEC TCPMHUHBI MOSBHIHCH B PyC-
CKOM si3bIKe 70 Hauana XX B., npuoOpenu
onpenenéHHbIi rpadudeckuii ook u Ghop-
MallbHbIC MPH3HAKH PYCCKUX IpaMMaTHye-
CKHX KaTeropui, Hampumep, poaa. B cBs3u ¢
9TUM COOTBETCTBYIOLINE AHIIMHACKHE JKBHU-
BalieHThl carburet(t)or ['ka:bare(ntor], relay
['ri:let], pedal ['pedal], cylinder [ silindor], fil-
ter ['filtor], lens [lenz], lamp [lemp], catalyst
[ keetolist] He TpaHCKPUOUPYIOTCS U HE TPAHC-
JHUTEPUPYIOTCS, @ MEPEBOISITCA HA PYCCKHI
SI3BIK B COOTBETCTBHUM ¢ Tpaauuuei. K aToit
JKe KaTE€rOpUM MOYKHO OTHECTV 3aMCTBO-
BaHHBIE JIEKCeMbI, NMelole pycckie adduxk-
Chl BMECTO MHOCTPAHHBIX: IIPUJIaraTelbHbIe
asmomamudeckuii ot ¢paHu. automatique
(amrn. automatic [ oto'meetik]), mexanuue-
ckuii ot rped. mechanikos (aurn. mechanical
[mr'keenikoal]), anexmpuueckuii ot rped. elec-
tricus (aurn. electric [1'lektrik]), ousenvrwiii oT
1

Bonbmoit TonkoBblil cnoBaph pycckoro ssbika: A /
cocr. C. A. Kysnenos. CI16.: Hopunt, 1998. 1534 c.
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HeM. diesel (aur. diesel ['di:zal]), cymecTBu-
Te/bHBbIE BeHMusYus ot dbpaH. ventilation
(anrn. ventilation [, ventr'letfon]), mpancmuc-
cust ot dpaHL. fransmission (aHI. transmis-
sion [treenz mifan])'. Takoii mepesop TepMu-
HOB TaK)Xe Ha3bIBaeTCsi MOP(QOIOrndecKoi
nepefaydent.

Tpancmurepaunsi 6bUa  MCIONB30BaHA
IpY 3a/IMCTBOBAaHMM M3 AHIIMIICKOTO SI3bI-
Ka TaKMX aBTOMOOM/IbHBIX TEPMUHOB, KakK:
monoune (moulding), depnexmop (deflector),
kpyus-xoumponv (cruise control), cmapmép
(starter), cmamop (stator), kpoccosep (cross-
over), xamubex (hatchback).

K aBTOMOOWM/IBHBIM TEpMMHAM, 3aUM-
CTBOBAHHBIM U3 AHIIMIICKOTO sA3bIKA IpPU
HOMOIIY TPAHCKPUOMPOBAHNUSA, MOXHO OT-
HecTu yiekceMbl: Gamnep (bumper), peiinune
(railing), mpeiinep (trailer), 6ycmep (booster),
mypep (tourer), knupenc (ground clearance).
OueBMIHO, YTO ITY CTIOBA aKTUBHO MCIIOND-
3yI0TCS Kak IPO(deccHOHaNTbHBIMU aBTOMO-
Ounucramy, Tak ¥ JHOOUTENAMU, IOITOMY
CTPeMSATCS BOITU B OOLIEYHOTPeOUTeIbHBII
IJIACT JIEKCUKY pyccKoro sisbika. OfHAaKo Ha
[IAaHHBIIl MOMEHT He BCe 13 3THUX JleKceM (puk-
CHPYIOTCSI B COBPEMEHHBIX aKaJleMUYeCKIX
TOJIKOBBIX CJIOBApSIX.

M. A. HukynuHa oTMeyaeT, YTO YCIOBMEM
«yCIIEIIHO aCCUMIWIALMN TepMUHA IIpef-
CTaBIIsIeTCs IprobpeTaeMast UM CIIOCOOHOCTD
U3MEHATbCS B COOTBETCTBUY C IpaMMaride-
CKOJl TapajurMOlil TNPUHMMAIOIIETO A3bIKa»
[8, c.105]. V3y4ass HOBYH 3KOHOMUIYECKYIO
TEPMMHOJIOTMIO, MCCIeHOBaTeNb  IMPU3HAET,
YTO 3a4acTyIO 37IeKTPOHHbIe, TeyaTHble CMVI
U TIepPeBOLYUKY WCIIONB3YIOT A/ S9KOHOMUU
BpeMeHU ¥ YCWINI TPaHCIUTEPUPOBAHHbIE
TEPMMHBI, a TAaK)XXe C/I0Ba, HAIMCAHHbIE JIa-
TVUHULIEN, KOTOpble B Ka4ecTBE JIeKCUIECKUX
eIVHUI] He CIOCOOHBI MProbOpecTy MpK3HA-
K/ PYCCKMX TpPaMMaTHYeCKUX KaTeropuil.
CriefyeT OTMETUTbD, YTO MOFOOHBIE TEPMIHBI
XapaKTepHbl ¥ U1 COBPEMEHHON aBTOMO-
6mnpHOI nekcrkn. Hampumep, HamMeHOBa-
HIsI HOBBIX TEXHONMOTWil X3HOc Ppu (hands
free), nywicmapm (push start), pangpnam (run-
flat) bopmanbHO npepcTaBIAOT 060 MMeHa
1

Eroposa T. B. C1oBapb MHOCTPAaHHBIX CJIOB COBPEMEH-
HOTO pyccKoro sisbika. M.: AzienanT, 2014. 800 c.

CYILIeCTBUTEIbHBIE, 3a4aCTYI0 YIIOTPeOIISAI0TCS
B IIICbMEHHOIT peunt 6e3 KaBbIYeK, HO He Ipu-
00peTaT pPycCKMX IpaMMariyecknux (opm.
VckmoueHreM MOXKHO CYMTATh TOJIBKO Tep-
muH-ab66pesuarypy ABC (ot anrn. ABS - anti-
lock braking system, uem. antiblockiersystem),
KOTOPBIl AB/IAETCA COKpAIEHMEM PYCCKON
UJVIOMBI aHMUONIOKUPOBOUHAA cucmema, 06-
Pa3soBaHHOM II0 3aKOHAM PYCCKOJ IpaMMaTy-
KN, ¥ TPaHC/IUTepanyeil aHIIUIICKO abbpe-
BUATYpbL. [IaHHYIO JIEKCUYECKYI0 eRUHIILY
MOXKHO CYMTATh YHAYHBIM IIPUMEPOM CTaH-
HapTH3ayy MUPOBOIL TEPMIHO/IOTHNL.

CTOoNT OTMETUTH, YTO B PEKIAMHBIX TeK-
CTaX, MOCBAILIEHHBIX aBTOMOOW/ISAM, YacTo
UCIHONB3YIOTCS  aHIIMiiCKue — abOpeBuary-
pbl, HanycaHHble natuHuneir: SUV (ot aHIL
sport utility vehicle), wiunot XL (oT aHrI. extra
load), AWD (ot aurn. all-wheel drive), 4WD
(ot aurm. four-wheel drive), EBD (oT aHIL.
electronic brake distribution), CVT (oT aHIL
continuously variable transmission), DSG (ot
aHr. direct shift gearbox), ESP (ot aHr. elec-
tronic stability program) u np. HexoTopsle n13
9TUX TEPMUHOB IPUHATO CYUTATh OE39KBM-
BaJICHTHBIMI, OffHAKO OHY 3a4aCTYI0 He MOTYT
OBITh aJ]leKBaTHO PACTOIKOBAHBI HE TOJIBKO
OOBIYHBIMU TIO/Ib30BATE/SIMU  ABTOMOOWIIS,
HO M CIELVa/INCTaMI-MeXaHUKaMU, II09TOMY
94acTO B MMCbMEHHOII Pedy COIPOBOXK/AIOTCS
IOIIOTHUTEIbHBIMM MTOACHEHMAMY WM fedu-
HULVSAMIL.

KaﬂbKllIPOBaHHble
aBTOMOGMNbHbIE TePMWHDbI

KaHbKI/IpOBaHI/IC — 3TO CO3[JaHuIE HOBOII
JIEKCUYECKOM C€OMHUIIbI HYTéM BOCIIpOU3-
BE€OCHMA COCTAaBHBIX qacreit VHOCTPAaHHOI'O
C/I0Ba MJ/IN CIOBOCOYETAHMA C IIOMOIIBIO CO-
OTBETCTBYIOIINX 3/IEMEHTOB s3bIKa IIEPEBOJA.
HpI/I Ka/IbKVpOBaHUU COSHaéTCH HOBOE€ CJI0-
BO WIN CIOBOCOYETAHME, BOCIPOM3BOAAIIECE
CTPYKTYpPY I/ICXOJIHOI?‘[ JIEKCUYIECKOM COVMHNUIIBI.

BI)I,HCTIHIOTCH CEMaHTUYECCKME, CIIOBO-
06pasoBaTeanbIe I CMHTAKCUYECKME KaJlb-
KN. Cpem/l ABTOMOOM/IBHBIX TEPMIHOB-CE-
MAaHTUYE€CKNX KaJI€K, T. €. MCKOHHO PYCCKUX
CJIOB, IIOTYYMBIIMX HOBbBI€ 3HAYCHINA IIO[
BANUSHUEM aHTTIUCKOM TEPMIHOIOI NN, MOX-
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HO Ha3BaTbh CIEAYIOLINe: H006eCKd OT Suspen-
sion, pemeHv (eazopacnpedenumenvHozo me-
xanusma / 6esonacnocmu) ot (timing / safety)
belt, (mopmosnoii) 6apaban ot (brake) drum,
BNPBICK OT injection, KPuisio OT wing.

ABTOMOOWM/IBHBIE TEPMIHBI-CTIOBOOOPA30-
BaTe/IbHbIE Ka/IbKY, T. €. CJIOBa C HOMOpdeM-
HBIM IIePEBOJIOM, BCTPEYAIOTCSA [OBOJIBHO
penKo: enywumenv ot silencer, 8He00PONCHUK
ot offroader, omonumenv ot heater. OfHaxo
CHHTaKCUYeCKOe KaJbKUPOBaHMe KaK Oyk-
Ba/IbHBIN IIepeBOJi CIOBOCOYETAHMII [OCTa-
TOYHO PACIPOCTPAHEHO: KOpoOka nepedau Ot
gear box, nepuamounviii sujux ot glove box,
dsepHas kapma oT door card, pynesoe Koneco
ot steering wheel, nowadunvie cunvi ot horse-
power, namnul 20106H020 ceema Ot headlamps.
CeMaHTHYeCKOE Ka/IbKMPOBaHIe MofpasyMe-
BaeT HEPeHOC MeTadOPUIECKOTO 3HAYCHMUS
MHOCTPAHHOIO C/IOBOCOYETAHUSA B PYCCKMIt
9KBMBaJIeHT. TaKye Ka/JbKU MOTYT CTaTh Tep-
MMHaMM VJIM YCTOYVMBBIMMU BBIPQKEHVUAMU B
PYCCKOM SI3BIKE, TOJIBKO €C/IMi OPUTIMHA/IbHASA
MeTadopa OYeBMIHA HOCHUTENIAM S3bIKa-pe-
LMIIVEHTA U He BBI3bIBAET Y HUX KOTHUTUBHO-
O «OTTOP)KeHNsI». TeM He MeHee B CUITY CBOeit
PacIpoCTPaHEHHOCTH JAHHBII Cr10cob obpa-
30BaHMsA HOBBIX JIGKCMYECKUX e[VMHMI] Ipef-
CTaBJIACTCS JOCTATOYHO IIPOILYKTYBHBIM.

ITo HameMy MHEHMIO, K CEMaHTUYECKUM
KaJIbKaM HeJIb35l OTHOCUTD CBOOOIHBIE CIOBO-
coveTaHNs1, KOTOPbIe He COfepKaT MeTadopbl
B QHITIMIICKOM s3bIKe, HAIIpUMep: 00pmosoii
komnviomep ot on-board computer, pyunoii
mopmo3 ot handbrake, kntou 3axcueanus or ig-
nition key, saxyymHuiii ycunumenv OT vacuum
booster, 6030yuiHbiil / MacnaHvii duremp ot
air / oil filter, nonHopasmepHoe 3anacHoe Kosne-
co ot full size spare tire u T. i,

MeTtadopurueckoe nepeocmbic/ieHne

3acmy>KMBalOT BHUMAaHMsI HEKOTOPBIE Pyc-
CKIle aBTOMOOW/IbHBIE TEPMUHBI, KOTOPBIE
06pa3oBaHbI pasHbIMU CIIOCOOAMU, HO C y4é-
TOM 3HAYEHMH AHIVIMIICKUX SKBUBAJIEHTOB
nyTéM MeTaOpMIeCKOro IepeoCMBICTICHNS:
nodywxa (6esonachocmu) - (safety) airbag,
(HomepHotl) 3nax - (number) plate, poviuaz
(nodsecku) — (suspension) arm, waposas ono-

pa - ball socket, 6azaxcrux — trunk, 106060t -
front, 6030yx0600 - airpath, xanom - hood".

3adacTyio Takue TEPMIHBI Ha aHIJINIICKOM
SI3BIKE CaMU ABJIAIOTCA MeTadopamu, OFHAKO
[IPO3PAYHBIMU OCTAIOTCA KOMIIOHEHTHI 3Ha-
4eH)s, HA OCHOBE KOTOPBIX OCYILeCTBIIAET-
cs1 metadopmuecknit mepenoc. Hampumep,
B mape (sparking) plug — ceeua (3asxueanus)
00111elt ceMOI1 SIB/IAETCSI 3HAYEeHNe IPOJOITo-
BaTOCTM POPMBI IIpeIMeTa.

[TogoOHbIE KOMIIOHEHTBI JIEKCHYECKOTO
3HA4YEHNsI C/IOB-9KBUBAJIEHTOB IIPEfCTABIIA-
I0TCsI Hamboslee BKHBIMM [IJIsI HOCUTENIEN
000X S3BIKOB, MO3TOMY OHM OIpEHeIAIT
BBIOOpP C/IOBA [IsI TIEPEBOKa M 00pa30BAHMS
HOBOTO IIePeHOCHOT0 3HadeHns. [1o MHeHNIo
J. C. JloTTe, IepeBOfiHbIE TEPMIHBI SABJIAIOT-
Csl YRAYHBIMU ¥ TOYHBIMM, «KOTZIA B OCHOBY
[OCTPOEHMSI MX MHOA3BIYHOIO IIPOTOTHUIIA
ObIIV IONIO>KEHDl IPaBU/IbHBIE IPU3HAKI»
[5, c. 12]. Takue 3HaYeHUs CTAHOBATCA HOP-
MAaTUBHBIM, T. €. «<COOTBETCTBYIOLUMI CYII-
HOCTU JAQHHOTO COLMa/IbHO-UCTOPUIECKOTO
ABneHus» [9, c.219-220], BcTymarommmMu B
MepapxmdecKue 1 Herepapxmdeckie (accoum-
aTMBHbIE) OTHOIIEHVS C IPYIUMU TepMUHAMMU
[12, c. 39], a cnmemoBaTenbHO, OAHO3HAYHO TIO-
HYMAaeMbIM) KaK CIIeLMaNucTaMu, HOCKTe-
AMU IPOQECCHOHANTBHOTO JIEKCUKOHA, TaK
" OOBIYHBIMH IIO/Tb30BATE/SIMI aBTOMOOWJLS.
OpnHaKo OZHO3HAYHOCTb IIOHMMAHUS 3Hade-
HVSI He OTMEHSeT KPeaTMBHOCTU M Haluo-
HaJIbHOI MapKMPOBAaHHOCTY MOJOOHBIX JIEK-
CeM B PYCCKOM S3bIKe, Befib «OPUIMHAIBHOE
croBoyroTpebnenne, 3¢pQexTHbI, ¢ TOUYKU
3peHus CTIOBOOOPA30BaHIs, CEMaHTIYECKOTO
CIBUTa, OKKA3JMOHAIN3M U T. JI. MOTYT IIOCTTy-
>KUTD aHAJIOTOM /I CO3JaHMA TOmO6HOro”,
CTAQHOBSCh IIPEleeHTHbIMI (eHOMeHaAMM»
[4, c. 173]. IlosaToMy, HampuMep, KOTAA-TO TI0-
SIBUBILUIICS aHTPOIOMOP(MHBIN 9KBUBAIEHT
MHOCTPAHHOTO TEXHMYECKOr0 TepMUHa B
PYCCKOM sA3BIKe (Kynak, namka, pykas n T. 1.)
MOT [JaTh CTapT 00pa3oBaHNUI0 IPodeccroHa-
JIM3MOB U JKaprOHU3MOB C IIOf00HOIT aHTPO-
nomopHoit Metadopoit: (cecmv Ha) 6pioxo,
sapamv (macno), moseu (B 3HAYEHUU IfieK-
MpoHHbLLL 670K ynpaesneHus) U T. b. [2].

1

Bonb1oit aHIIO-pyCcCKuil aBTOMOOUIBHBI CloBaph /
coct. B. JTecos. CIT6.: 5.C.K., 1998. 830 c.

X,
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UcnonbsoBaHne MHOCTPaAHHbIX C/1IOB
AnA nepesoga aBTOMOGUNbHbBIX TepMMNHOB

Emé opnHoOll Tpymmoi pycckKoil aBTOMO-
OUIBHOM TEPMUHOIOTMM SIBIISIIOTCS  CIOBA,
UIMeEIOIIIe MEXIYHAPORHBI KOPEHb, HO SB-
JISTIOILIVIECST 9KBMBATIEHTAMU aHI/IUIICKUX Tep-
MJHOB C IPYT¥M KOPHEM:

- akkymynamop oT GpaHI. accumulateur
[akymylatceex] — anr. battery;

- eeHepamop ~ oT  GpaHL.
[3enewatek] — aHrI. alternator;

- scuknép ot ¢paun. gicleur [gicleur] -
aHrL. idle jet;

- cynnopm oT QpaHi. support [Sypos] -
aHIL. caliper;

- kabpuonem ot  ¢paHI,.
[kabgijole] — aurm. convertible;

- ¢pypeon ot ¢pany. fourgon [fusgon] -
aHIL van;

- amopmusamop oT GpaHI. amortisseur
[amostisces] — anr. shock absorber’.

OT aHITIMIICKMX CTTIOB 06pa30BaHbI PyCCKue
aBTOMOOW/IbHBIE TEPMUHBI CAUIeHMONIOK U
cmon-cuenan. OFHAKO B QHITIMIICKOM sI3BIKe
COOTBETCTBYIOIME IOHATH 0003HAYAITCS
unuomamu rubber bushing n brake light. U
[lKe eCM IPEIIONIOKUTD, YTO aBTOMOOU-
JINCT-HOCUTENh AHITIMIICKOTO sI3bIKa MOXET
WCIO/B30BaTh M IIOHMMATh JIeKCUYECKIe
envHuIL silent block umm stop signal mpume-
HUTENbHO K JaHHBIM MOHATUSAM, OHU OYAyT
BBICTYIIaTh B €TO PEYM B PONU CBOOOJHBIX
CJIOBOCOYETAaHMII, a He umuoM. IlogoOHbIe
JIEKCUYeCKUe eNVHUIBI B PasHBIX s3bIKaX
MOXXHO Has3Barb aHajaorm4HbiMu  (‘similar
concepts’) B OT/INYME OT UAEHTUYHBIX IIOHI-
tuii (‘identical concepts’) [13, c. 34-35].

ABTOMOOMIICTaMY M MEXaHMKaMI MHOT/a
VICHO/IB3YIOTCA TEPMUHBI MIOHUHE, MIOHUH20-
8aHHbLII’, KOTOPbIE 0603HAYAIOT HE3ABOJICKYIO
nopabotky aBToMoOmIsA. C1OBO 06pasoBaHO
OT aHIVIMIICKOTO TepyHAMA tuning ‘HacTpoil-
Ka, KOTOPBIT B aHIJIMIICKOII aBTOMOOW/IBHOI!
TEPMUHOJIOTVU MOXKET 0003HAYATh VCK/TIOUN-
Te/IbHO PeryInupoBKy fBurarers. [Ipomecc 06-

générateur

cabriolet

' BonbuIoit aHI/IO-PyCCKMil aBTOMOGUIBHBILI CIOBaph /

coct. B. Jlecosa. CII6.: B.C.K., 1998. 830 c.

Crepuun V. A., llamamosa 3. B. Pycckas pasroBopHas
aBTOMOOMIbHAs JIeKcuKa. CnoBapb. Boponex: Vcroku,
2016. 64 c.

Pa30BaHNA TaKUX TEPMIHOB MOXKHO Ha3BaTb
IPOTUBOIOIOKHBIM IIPOLiecCY 00pa3soBaHMs
JIO>KHBIX Ka/IeK B PYCCKOM A3bIKe, KOI7ia IHO-
CTpaHHOE CJIOBOCOYETaHNUE IePEBOANTCA
OyKBa/JIbHO, TeM CaMbIM JCKa)kas 3HadeHMe
OPUTMHAJIBHON JIEKCUYECKOI eIV HUIIbI.

3aKknyeHne

B HacTosIee BpeMs pyccKas aBTOMOOWIb-
Hasl TePMVHOJIOTY JIEMOHCTPUPYET IpyMe-
PBI Pas/IMYHBIX IIPOLECCOB, IIPOMCXONAIINX B
LIeJIOM C SI3BIKOM. B CBsI3M ¢ MaccoBBIM pac-
IPOCTPAaHEHNMEM U HOCTYIHOCTBIO JIMYHBIX
aBTOMOOMIe/l MHOTME JIeKCEMBI, paHee OT-
HOCAIeCA UCKTIOYUTENIBHO K Ipodeccro-
Ha/lusMaM, IIepeXOfiAT B paspsp obLieyro-
TpebuTenbHbIX. Ha Hall B3IVIAM, 3TO KacaeTcs
B IIEPBYI0 OYepefb TeX TePMIHOB, KOTOpbIE
HauMHAIOT HauboJee 4acTo ynoTpeb/ATbCA B
cpefie aBTOMOOMIMCTOB-HEIpodeccuoHanoB
B CBSI3M C aKTUBHBIM PasBUTHEM U MOJEPHU-
3al1Meil COOTBETCTBYIOLIMX Y3/I0B 1 arperaToB
aBroMo611s1. Hanpumep, u3-3a cTpeMUTeNb-
HOTO YCOBEPLIEHCTBOBAHMS aBTOMOOUIBHOIL
97IEKTPOHMKY B pedl aBTOMIOOUTENeil CTamm
HOHATHBIMJ U 9aCTO MCIIOIb3yeMbIMY TaKye
HOBBIE TePMUHBI, KaK XaHOC Ppu, KPyu3-KoH-
mpony, Nywicmapm, a U3-3a MOSABICHNS HO-
BBIX 3JIEMCHTOB Ky30Ba COBPEMEHHOTO aB-
TOMOOW/IA — TepMUHBI OepneKmop, petinune,
MOnOUHE U ip.

JIpyruM 3aMeTHBIM IPOLECCOM SIBIIACTCS
aKTUBHOE IIOIIOJIHEHNUE aBTOMOOW/IBHOII JIeK-
CHKM 3a CYET PasHOTO POJA 3aMMCTBOBAHMII
U3 aHITIMIICKOTO sA3bIKa. JlaHHOE sIBJIeHNe, 110
HallleMy MHEHUIO, XapaKTepPHO /I MHOIMX
A3BIKOB, @ 3aMMCTBOBAHHbBIE TAKNM 00pasoM
CI0BA CTAHOBATCA MEXAYHAapPOZHON TepMI-
Hojorueit. C Iemblo eKCHKOrpahuIecKoro
OIMCaHMsA JaHHOJ TPYIIBI CJIOB MX MOXKHO
KIacCUpUIMPOBATh IO Pa3HBIM IPM3HAKAM:
BpeMeHY BO3HVKHOBEHIS, CIIOCO6aM CIOBO-
06pa3oBaHIsI, STYMOJIOTHIL.

Ha Ham B3DIaf, A1 aHa/IN3a IPOLECCOB,
IIPOVCXOSILINX B SKMBOI PeYeBOIT IIPAKTHKe
C UCHOTIb30BaHMEM aBTOMOOMIBLHOM JIeKCH-
KU, MIMeeT CMBIC KIacCuGUIMpOBaTh aBTO-
MOOWIBHYIO TEPMUHOJIOTMIO C TOYKM 3PEHIUA
IpoNcxoXaeHns. Hapsgy ¢ MCKOHHO pyc-
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CKUMM C/IOBaMII B Heil aKTMBHO Pa3BUBAET-
CA U TIONONHAETCA IIACT 3aMMCTBOBAHHOI
nexcuky. CTOUT OTMETUTD, YTO O BO3HMUK-
HOBEHIsI aBTOMOOW/IECTPOEHNS KaK OTPACIN
IPOMBIIUIEHHOCTY TeXHWYEeCKNe TePMIHBI
3aMMCTBOBA/INCH INIPEVMYIIECTBEHHO 13 He-
MeLKoro 1 GpaHIfy3cKoro s3bKoB [7, c. 150].
BpeMmsi MaccoBOro pacmpocTpaHeHMs aBTO-
MOOWIBHOTO TpaHcmopra B XX B. COBIIAIO
CO BpeMeHeM IIPEeBpAIIeHNsI COBPEMEHHOTO
QHITIMIICKOTO SI3BIKA B 53BIK MEXJ[YHAPOHO-
ro oOILIeHNsA, YTO OObACHAET 3HAYNTEIbHDIN
POCT aHIIIMIM3MOB B aBTOMOOWIBHON JIeK-
CMKe PasHbIX sI3BIKOB M IIPeBpAIlleHNEe UX B
MeX/YHapOJHbIE TEPMIHBIL.

Hamy ObUiy BbIfEIEHBI aBTOMOOMIbHBIE
TEPMIHBI, 3aVIMCTBOBAHHbIE U3 COBPEMEHHO-

rO aHIJIMIICKOTO sA3bIKa B BMJE TPAHCKpMOM-
POBaHMI, TPAHCAUTEPALUIl, CEMAHTUYECKUX
Kaslek 11 MeTahopryuecKmx mepeocMbIC/IeHIIA.
JlaHHBII MaTepuan HaMmedaeT IEepPCIEeKTUBbI
VICCTIefIOBAHMSI PYCCKOI aBTOMOOMIBHOIL Tep-
MIHOJIOTMY€CKOJ HOMMHALIUY, BHOCUT BKJIaJ
B IPaKTUKY JIEKCUKOrpaduueckoro ommca-
HYISI aBTOMOOV/IBHON TEPMUHOJIOTHM, MOXKeT
CTaTh OCHOBOI IJIS1 KIACCUPUIMPOBAHUS €é
I10 TIPOUCXOKIEHNIO 1 CIOCO6aM C10BOOOpa-
3oBaHuA. llpefcTaBiieHHble A3BIKOBbIE IIPU-
MepbI MOTYT OBITh MCIIONIb30BAHBI 1T 00yde-
HUM aHIJIMICKOMY A3BIKY IJIA CIelMa/bHbIX
neseit [3, c. 5], TepMUHOBEREHNIO VI METOJVIKE
nepeBofa.

Cmamuvs nocmynuna 6 pedaxyuio 14.07.2023.
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